
N2文法

～というより



表示「與其説～倒不如説～」的意思，即相對前項來
説，後項的説法可能更恰當、更貼切。

N2文法

【名詞・動詞普通體・い形容詞・な形容詞】＋というより

【備註】 
・「～というより」常配合副詞「むしろ」使用，解作「寧可、寧願」。 
・也可寫成「～というよりも」去強調語氣。

～というより



• この辺は賑やかというより、うるさいと思わない？ 
（這⼀帶與其說是熱鬧，不如說是嘈吵，你不這麼認為嗎？）�

• 今の男性韓流アイドルって、イケメンというより女っぽい。 

（現在的韓國男星，與其說是帥，不如說是像個⼥⼈⼀樣。）�
• アニメが好きで日本語を勉強するというより、言語自体が好きだ。 

（與其說我是因為喜歡動漫⽽學⽇⽂，不如說是喜歡語⾔本⾝。）�
• 香港は冷房が効きすぎて、涼しいというよりむしろ寒い。 
（香港的冷氣太強了，與其說是涼快，不如說是冷。）�

• もう打つ手がないというより、積極性が足りないと思う。 

（與其說是已無計可施，我認為是積極性不⾜。）�
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